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Kémkedés és információszerzés a kora újkori 
Konstantinápolyban:  
Henry Lello angol követ és a Cigala testvérek 
kapcsolata

A 17. századra az európai diplomácia egyik új központja az Oszmán Birodalom fővá-
rosa, Konstantinápoly lett.1 A város földrajzi fekvése és vegyes népessége folytán jelen-
tős információs és hírközponttá vált, ezért az európai államok sorra hozták létre állandó 
követségeiket a városban. Az európai követségek általában a keresztények által lakott 
Galata és Pera városnegyedekben kaptak helyet. A 16–17. század során ide települt a ve-
lencei, a francia, az angol, majd a holland és a Habsburg követség épülete is. A Perában 
élő és dolgozó európai követek az iszlám vendégjognak (aman) megfelelően az oszmá-
nok vendégszeretetét élvezték: kíséretet kaptak, biztonságukért és értékeikért a helyi 
hatóságok feleltek, rájuk hárult a követek és kíséretük ellátása is. A jó körülményeket 
és a biztonságot azonban a nemzetközi kapcsolatok alakulása határozta meg számukra: 
amint a követ országa és az oszmánok között folytatott diplomáciai kapcsolatok meg-
romlottak, a Porta igyekezett ezt az adott állam követein megtorolni. Mivel az oszmá-
nok nem ismerték el a diplomáciai mentességet, a követek egykönnyen fogságba vagy 
házi őrizetbe kerülhettek.2 Az európai követek ajándékokon keresztül erősíthették meg 
portai pozíciójukat, ez uralkodóváltáskor kötelező volt, de egy-egy új információ vagy 
kereskedelmi szerződés megerősítéséhez is ajándékokon és megvesztegetésen keresztül 
vezetett az út.3 Az oszmánok különösen ügyeltek a birodalomba beutazó európaiakra, 
konvojaik útját korlátozták, a lakossággal való érintkezésüket pedig limitálták, kiemel-
ten figyeltek arra, hogy az átutazók ne tudjanak hosszú távú kapcsolatokat kialakítani. 
Útvonalukat a Porta alakította ki, csausokat adtak melléjük kíséretnek és értesítették a 
helyi kormányzókat és tisztségviselőiket, hogy felügyeljék utazásukat és érintkezésüket 
a népességgel. A csausok feladata a küldöttek biztonságos Konstantinápolyba kísérése 
és utazásuk felügyelete volt.4 A szabadabb légkörű fővárosban diplomáciai szolgálatot 
teljesítő követek azonban már teljes információs hálózatokat és kémközpontokat tudtak 
létrehozni. A kora újkorban a követek diplomáciai tevékenysége és a kémkedés sok 
esetben fedte egymást.5

Cikkemben Henry Lello, konstantinápolyi angol követ (1597–1607) híres itáliai 
tengerészcsalád sarjaival, a Cigala testvérekkel fenntartott információs kapcsolatával 
szeretnék néhány adalékot szolgáltatni az angol–oszmán diplomáciai és kereskedelmi 
kapcsolatok történetéhez.

(A késő Tudor kori angol hírszerzés és diplomácia) Anglia hírszerzési rendszerének 
alapjait Sir Francis Walshingham (1532–1590) fektette le, aki I. Erzsébet királynő fő-
tanácsadójaként szervezte meg információs hálózatát. Walsingham 1573-ban nyerte el 
a Principal Secretary (főtanácsos) pozíciót az angol udvarban. Mivel a főtanácsosok 
jogkörét sem törvény vagy jogszokás nem jelölte ki, ezért annak hatásköre jórészt vi-
selőjén múlott. Walsingham ezt kihasználva a királynő hallgatólagos támogatásával 
vette kezébe a külpolitikai ügyek intézését, a külföldi angol követek levelei rendszerint 
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Walsingham kezén haladtak át, de gyakorlatilag szinte minden külföldről érkező dip-
lomáciai jelentést ő hitelesített aláírásával. Ha a követek közvetlen kinevezését nem is 
tudta elérni, emberei, ha kisebb pozíciókban is, de Európa-szerte jelen voltak az angol 
követségeken. Walsingham informátorai között tudhatott angol utazókat, kereskedőket, 
zsoldosokat és hajósokat is a korabeli Európa szinte minden pontjáról.6

A 16. század végére az angol diplomácia az ellenséges vagy rivális államok követsé-
gein elsősorban kezdetleges kémhálózatát fejlesztette ki, a katolikus Spanyolországban 
és Franciaországban egyértelműen a kémkedés volt az angol követségek elsődleges célja. 
Az angol kémek lebukásáról az egész Európát lefedő velencei diplomáciai képviselői is 
többször beszámoltak. 1574-ben a velenceiek franciaországi követe, Giovanni Francesco 
Morosini megemlít egy skótot, akit a franciák elfogattak az angol követségen való kétes 
üzletei és az angol követnek tett szolgálatai miatt. „Néhány nappal ezelőtt letartóztattak 
egy skótot, aki folyamatosan csereüzletet folytatott az angol követ házában, azt mondják 
az angol követ kéme, aki Anglia királynőjének zsoldjában áll…”7 1597-ben Agostino Nani, 
aki ekkoriban Velence spanyolországi követségét vezette, ugyancsak angol kémek elfogá-
sáról számolt be a spanyol koronához tartozó Lisszabonból. „…Lisszabonban elfogtak né-
hány angol kémet, akik azt mondják és bevallották, hogy azért küldték őket, hogy mélységet 
mérjenek és, hogy kiderítsék hol a legegyszerűbb bejutni a kikötőbe.”8

Walsighamet 1590-es halála után William Cecil váltotta, mint aktív főtanácsos, akit 
1596-ban fiatalabb fia, Sir Robert Cecil követett. Hozzá írta hivatalos diplomáciai jelen-
téseit utolsó konstantinápolyi éveiben Edward Barton és utódja, Henry Lello is.

Habár Konstantinápolyban az angol diplomácia főként kereskedelmi és gazdasági ér-
dekei miatt volt jelen, hírközpontként az oszmán főváros nagy jelentőséggel bírt Anglia 
számára, ezért követeik munkája során igyekeztek a lehető legtöbb információhoz hozzá-
jutni. Lello elődje Edward Barton például követségének ideje alatt az itáliai Paulo Mariani 
ügyével keveredett „kémbotrányba”. Marianit, aki az angol követ egyik legközelebbi 
munkatársa, informátora és bizalmasa volt, 1592–1593 fordulóján a konstantinápolyi 
francia követ, Francois Savary de Brèves vádolta meg a Portán a spanyol királynak való 
kémkedéssel. Brèves bejelentésére Marianit az oszmánok elfogták és felakasztották.9

(Henry Lello és a Cigalák) Henry Lello konstantinápolyi angol követ 1579 és 1580 kö-
zött született Clentonban, 1596-ban 16-17 éves korában lett az ekkor Konstantinápolyban 
követként szolgáló Edward Barton titkára. Kortársai méltatták nyelvtudását, kiválóan és 
választékosan beszélt olaszul, John Sanderson angol utazó és kereskedő egyik levelében 
meg is jegyezte róla: „A keresztény követek kétségtelenül angyalnak tartották kiváló 
olasz beszéde miatt…”10 Lello családneve olaszosan cseng, ezért feltételezhetően egy 
Angliába települt itáliai származású kereskedőcsalád sarja lehetett. 1597-ben Barton 
hirtelen halála után lett a követség megbízott vezetője, hivatalos kinevezését 1599-ben 
a szultáni ajándék megérkezésével kapta meg.

Az angolok ügyének fő támogatója a Portán Henry Lello követségének idején szin-
tén egy itáliai, a genovai családból származó Scipione Cigala – áttérése után, Juszuf 
Szinán pasa – volt. Scipione 1544-ben született Messinában, édesapja oldalán a Nápolyi 
Királyságot szolgálta a Földközi-tengeren, amíg a neves oszmán tengernagy, Turghud 
Reis fogságába nem esett. Scipione 1561-ben került Konstantinápolyba, ahol a palotá-
ba kerülve oszmánnak nevelték, itt tért át a muzulmán hitre és vette fel a Szinán nevet. 
Cığalazade, ahogyan kortársai hívták jelentős karriert futott be a Portán, ahol házassá-
gainak köszönhetően egyre feljebb jutott a ranglétrán. Előbb a janicsárok vezetőjeként 
az agai pozíciót szerezte meg, majd 1591-től, az oszmán flotta irányítójaként, kapudán 
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pasaként (Kaptan-i Derya) szolgált.11 Cığalazade ezzel, mint a Szultán tanácsadója 
helyet szerzett magának a Dívánban. Lello szerint ez azt jelentette, hogy erős kapcsolati 
hálóval rendelkezett az udvarban és a Szultán védelmét élvezte.12

Cığalazade már 1591-es kinevezése után pártfogásába vette az akkori angol köve-
tet, Edward Bartont, akit számos alkalommal tájékoztatott a portai fejleményekről és 
az informátorai által szerzett európai politikát érintő információkról. Barton 1594-ben 
a velencei követnek is beszámolt a Cığalazade által neki mondott hírekről. „Az angol 
követ tájékoztatott, akinek Cigala azt mondta, hogy egy ügynöke híreket hozott a pápa, 
Spanyolország és Velence általi törökellenes ligáról Navarra támogatásával.”13 Írta 
május 3-ai jelentésében Marco Venier, aki később meg is győződhetett annak hitelessé-
géről, ugyanis a hír hatására oszmán őrizetbe került saját követségén.

A kapudán pasa 1593-ban hívta meg testvérét, Carlo Cigalát Konstantinápolyba. 
A beutazásáról szóló hírek azonnal táptalajt szolgáltattak a konstantinápolyi szóbeszéd-
nek, ami úgy vélelmezte, Carlo utazásának célja az évek óta stagnáló oszmán–spanyol 
béke ügyének tető alá hozása és tárgyalás Madrid nevében. Az erről szóló mendemon-
dák egyébként még évekig fennmaradtak a Portán.14 Emrah Safa Gürkan szerint Carlo 
állítólagos tárgyalásainak megtörténte nem igazolható, az azonban bizonyos, hogy Carlo 
Cigala többnek látta magát, mint egyszerű utazónak, és el is várta, hogy az oszmán fővá-
rosban követnek kijáró ellátásban részesülhessen. Carlo célja valójában a bátyjával való 
újbóli találkozás és ez által üzleti terveinek végrehajtása lehetett. Matheo Zane velencei 
követnek, akinek volt szerencséje beszélnie vele, Carlo Cigala azt mondta, hogy nem áll 
szándékában a két uralkodó között tárgyalnia, csakis egyedül a saját üzleti érdekei miatt 
van itt. Ugyanakkor beutazási engedélye van a szultántól és testvére védelmét is élvezi.15 
Ahogy munkájában az egykorú források alapján Tobias Graf is rámutatott, Carlo üzleti 
ügyei alatt valójában a moldvai és havasalföldi fejedelemségek élére, oszmán vazallus 
uralkodóként való kinevezését értette, amikor erre szőtt tervei kútba estek, a korábban 
Joseph Nasi vezette Naxost szemelte ki célpontjául. Ennek érdekében a szultánnak is 
felajánlotta szolgálatait, de ekkor még nem járt sikerrel.16 Matheo Zane velencei követ 
így számolt be Carlo ügyleteiről: „Signor Carlo Cigala sosem hagyja el házát. Nem úgy 
tűnik, mint akinek egyéb üzletei lennének a saját privát ügyein kívül, amelyekben úgy 
tartják nem fog sikerrel járni, mivel ezekben bátyja, a Kapudán nem támogatja.”17 A 
velencei követ feltételezésével ellentétben Ciğalazade ekkor még nem tudta elérni öccse 
kinevezését, ezért Carlo néhány hónapon belül vissza is tért Messinába. Ugyanakkor 
1598-ban ismételten látogatást tett a Portán, ahol bátyja segítségével III. Mehmed szul-
tán jóvoltából hivatalosan is megkapta a Naxosi Hercegséget, az erről fennmaradt má-
solat hitelességét Joshua White bizonyította.18 Ahogy arra Tobias Graf rámutatott Carlo 
és Ciğalazade levelezéséből, a kapudán egyértelműen saját közbenjárásának eredménye-
ként könyvelte el, hogy öccse megkapta a Naxosi Hercegséget, ahol oly módon kormá-
nyozhatott, mint elődje, Joseph Nasi, azonban felhívja rá a figyelmét, hogy mindezért 
át kell térnie és édesanyjukat, aki eredetileg áttért muzulmán volt, vissza kell hoznia a 
birodalomba és az iszlámba a szultán iránti hűségének bizonyításaként.19 Carlo mindezt 
visszautasította és idővel elhagyta Konstantinápolyt.

1600-ban édesanyja nélkül, de visszatért az Oszmán Birodalomba és Chios szigeté-
ről próbálta meg újratárgyalni a hercegség megszerzésének feltételeit. Ekkor már azt 
akarta elérni, hogy a szultán engedélyt adjon rá, hogy a naxos-i kádit (bíró) eltávolítsa 
a szigetről, habár bátyja már előre figyelmeztette ennek az iszlám jogba (ulema) való 
ütközéséről és lehetetlenségéről, Carlo nem fogadta meg tanácsait. Később levelében 
tájékoztatta a kapudánt arról, hogy III. Fülöp spanyol király a kádi eltávolításához 
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kötötte Naxos odaajándékozását számára. Gino Benzoni szerint Carlo, aki habár két va-
sat tartott a tűzben Naxos megszerzésének érdekében, nem volt hajlandó hűséget esküd-
ni a Szultánnak, arról pedig így maga Ciğalazade sem tudta meggyőzni urát.20 Ennek el-
lenére a két testvér kapcsolata nem szakadt meg, Carlo ugyanis chios-i tartózkodása alatt 
folyamatosan információkkal látta el a kapudánt és rajta keresztül a Portát Franciaország 
királyáról és a Velencei Köztársaságról. Biçer szerint Carlo nem volt hajlandó feladni 
bátyja pozíciójából származó előnyeit, és ezzel próbálta meg leplezni kétes üzleteit is, 
amelyekbe már tárgyalásai során is belemerült, 1597-ben a velenceiek elfogták egyik 
hajóját, amivel a Velencei Köztársaság gabonaszállítmányait csapolta meg.21

Carlót tevékenysége és visszás üzleti ügyei annyira hírhedtté tették Konstantinápolyban, 
hogy testvérének, a pasának népszerűsége is kárát szenvedte a róla szóló szóbeszédek-
nek. Marco Venier velencei követ a Dózsénak szánt jelentésében beszámol arról, hogy 
egy alkalommal, amikor a kapudán pasa kapitányait és tengerészeit azzal vádolta, hogy 
sok kém van közöttük, a legénységek egyes emberei nagy felháborodás közepette azzal 
vágtak vissza vezetőjüknek: „Te vagy az igazi kém, azért amiért itt tartod a testvéredet, 
egy keresztényt, aki Spanyolország királyának fizetett szolgája és kéme.”22

Velence konstantinápolyi követét is aggodalommal töltötte el Carlo portai jelenléte 
és hatása a pasára, különösen azután, hogy látta, a két testvér véleménye megegyezik a 
velenceieket és a franciákat illetően, Carlo szerint a velenceiek az oszmánok legnagyobb 
ellenségei, a francia követet pedig egyikük sem volt hajlandó elismerni, Franciaország 
királyától pedig egyáltalán nem tartottak.23 Henry Lellót velencei kollégájával ellentét-
ben egyáltalán nem zavarta a Cigala testvérek tevékenysége, sőt Cığalazade portai tá-
mogatásáért cserébe Henry Lello kész volt Luca Marianit is visszautasítani, aki az angol 
követségtől kért segítséget egy Carlo Cigala elleni vádirat törökre fordításához: „A rene-
gát Luca Mariani folytatja pereskedését Carlo Cigala ellen és egy hosszú memorandu-
mot készített, amit a szultánnak akar bemutatni. Ezt elhozta az Angol Követségre, hogy 
törökre fordítassa, de erre a követ azt válaszolta neki, hogy a Kapudán pasa barátjaként 
vissza kell, hogy utasítsa a beavatkozást.”24 Ahogyan az Agostino Nani velencei követ 
jelentéséből is kiderül, Henry Lello a kapudán kémkedéssel vádolt öccse elleni vádirat 
lefordítását Cığalazade barátjaként megtagadta a renegáttól. A kapudánt nem egyszer 
az a vád érte a Konstantinápolyban tartózkodó európai követek részéről, hogy túlságo-
san kivételez pártfogoltjaival, az angolokkal. Henry Lello 1598. január 20-ai levelében 
számol be arról, hogy a kapudán Chios-ban 20 hajót elvett a franciáktól, konzuljaikat 
pedig rabszolgává tette és szabadságukért 14 ezer koronát követelt, akárcsak előtte a 
spanyoloktól, amiért francia követ számos panaszt tett ellene a szultánnál. Ugyanakkor 
Lello arról is beszámol, hogy az angol hajókkal a kapudán szívélyesen bánik és mindent 
megtesz értük Chios-ban: „A mi nemzetünkkel szemben nagyon barátságosan lépett fel, 
egy angol hajó Chios-ba való érkezésekor, annak minden szívességet megtett, jól ellátta 
és nem kért semmilyen ajándékot, ezt a bánásmódot a többi állam igen bírálta.”25

Cığalazadét 1596-os szultáni hadjáratban való részvételéért, és különösen a 
mezőkeresztesi csatában nyújtott jelentős teljesítményéért, még ebben az évben nagyve-
zírré nevezték ki. Portai pozíciója megerősödött a rivális Szafije szultána vezette csoporto-
sulással szemben. Ennek bizonyítéka Girolamo Capello velencei követ 1597-es jelentése: 
„Ibrahim nagyvezírt eltávolították, és Haszan az eunuch vette át helyét. Úgy tartják, hogy 
éles eszű, kapzsi, a zsidók barátja és Cigala bizalmasa.”26 Cığalazade-nak sikerült saját 
bizalmi embereit beültetnie az oszmán kormányzatba. Nagyvezírsége azonban nem tartott 
sokáig, a sikertelen hadjárat és Szafije szultána machinációinak köszönhetően hamar elbo-
csátották. Szafije családi kapcsolatai miatt is ellenséges volt Cığalazade-val, mivel rokoni 
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szálak fűzték a pasa riválisaihoz, Halil, Ferhád és Ibrahim pasákhoz is.27 A századfordulón 
a Szafije befolyásával elégedetlen portai elit ismét maga közé emelte. Cığalazade sikere-
sen őrizte meg pozícióját vele szemben házasságain keresztül is, ennek köszönhette töb-
bek között Kodzsa Szinán pasa szövetségét.28 Henry Lello 1598. március 21-ei levelének 
végén említi meg Cığalazade, nála Cigal Ogly friss kinevezését: „A Nagyúr (a szultán) a 
Tatárnak adta a boszniai begjler-bejt. Ugyanígy a shernani basaságot is, úgy ahogyan azt 
először a tábornoknak (Cigal Ogly) adta volt, és az is tudott az öreg szultánáról, hogy most 
ki nem állhatja annak barátját (Cigal Oglyt), és mivel vele kell legyen minden tanácsko-
záson, ezért (a szultán) Cigal Oglyt tábornokká tette meg …”29

Mivel a nagy szultáni háború sikertelensége miatti elégedetlenség Konstantinápolyon 
is végigvonult, ebben a helyzetben Cığalazade ismét a szultán kegyébe férkőzhetett és 
kiterjeszthette portai befolyását. Agostino Nani velencei követ 1601. áprilisi jelentésében 
számol be arról, hogy neki köszönhetően a kalózkodás ellenére sem érte retorzió az ango-
lokat: „… a múlt évben nemcsak a Szultánnak, de összes miniszterének és azt mondhatom 
majdnem Cigalának is az volt a vágya, hogy eltiltsa az angolokat a kereskedelemtől, most 
viszont a Franciaország javát szolgáló birodalmi kapitulárék, rendeletek ellenére a fordí-
tottját fogadták el. Ennek oka elsősorban Cigala hatalmas befolyása, akinek korábban kis 
súlya volt, de most, miután a mostani zavargások során szultán kegyébe férkőzött, gyakori 
audienciákkal és ravasz tanácsokkal arra törekszik, hogy felülmúlja a legbefolyásosabb 
Főeunuchot, aki a múltbeli támogatásával egyetlen oka volt Cigala felemelkedésének. 
Nemcsak Cigala kapzsi reményei késztetik arra, hogy jelentős profitot nyerjen ki az an-
gol követből, hanem franciák elleni ősi gyűlölete is.”30 Nani szerint Cığalazade ravasz 
tanácsokkal és ajándékokkal kísért gyakori audienciákkal férkőzött a szultán kegyébe, 
ambíciói azonban nemcsak a Főeunuch befolyásának túlszárnyalására irányulnak, hanem 
az angol követből kinyerhető legtöbb profit megszerzésére is. Ugyanebben a levélben 
számol be Nani arról, hogy a hollandokat immár az angol királynő zászlaja alá rendelték, 
ezzel kapcsolatban lejegyzi a nagyvezír mondandóját Cığalazade véleményéről. „A Nagyvezír 
elmagyarázta, hogy Cigala azon a véleményen volt, hogy az angolokat kellene támogatni, 
akik bárki másnál jobb barátai a Portának, mindenki más egyetértett Cigala súlyos vé-
leményével.”31 Az akkori portai elit többsége inkább az angolokban látta szövetségeseit, 
ezt Jemiscsi Haszan nagyvezír Agostino Naninak megejtett 1600-as mondataiból is kiol-
vashatjuk. „Jemiscsi ugyanakkor azt válaszolta, hogy az angol szövetséget nagyra kell 
értékelni, mivel az angolokat a Spanyolország hajóival szembeni harcban alkalmazzák 
és mivel ellenségei Törökország ellenségeinek, ez pontosan az a fő szempont, amely arra 
készteti a törököket, hogy ne hagyják el az angol szövetséget, különösen addig ne, amed-
dig az angolok hadban állnak Spanyolországgal.”32 Az oszmán elit úgy vélekedett, hogy 
ameddig az angolok tevékenysége a spanyolok ellen, és az Oszmán Birodalom javára 
zajlik, addig érdekeinek megfelel a szövetség Angliával. Agostino Nani 1601. április 1-jei 
jelentéséből tudjuk, hogy Lello a kapudán pasa támogatásáért drága köntösöket, órákat 
és ezüstlapokat ajánlott fel: „… a Bosztandzsi basát, aki az angol követ fő támogatója 
volt, aki ezért sok köntöst ígért neki, most elbocsátották, az angol követnek most már csak 
Cigala maradt meg, akinek már megígért számos órát, ezüstlapot és köntösöket ötszáz 
dukát értékben.”33 Ugyanakkor Lello a konstantinápolyi bosztandzsi basinak szintén kön-
tösöket ajánlott fel közbenjárásáért.

(Összegzés) Henry Lello követsége idején a konstantinápolyi angol diplomácia célja el-
sősorban az angol kereskedelem és bővebben a Levantei Társaság érdekeinek védelmére 
irányult. Henry Lello követségét a Földközi-tenger térségében az egyre inkább elterjedő 
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angol kalózkodás jellemezte. A kontrollálhatatlan fosztogatások már az angolok kereske-
delmi engedélyeit és portai presztízsét veszélyeztették. Henry Lello ennek érdekében a 
velenceiekkel és franciákkal egyaránt ellenséges Cigala testvéreken keresztül igyekezett 
mindezt elsimítani. Az angol követ a Cigaláknak is kapóra jött, Cığalazade Juszuf pasa a 
Porta érdekeit szem előtt tartva az angol kalózokban a spanyol tengeri előretörés akadályát 
látta. Lello támogatásáért cserébe hajlandó volt a kémkedés gyanújába keveredett Carlót is 
biztosítani azzal, hogy portai vádlójától, Luca Marianitól megtagadta a Carlo ellen szóló 
vádiratának törökre fordítását. A machinációk hátterében Graf szerint Carlo esetében egy-
értelműen egyéni ambíciói álltak, motivációija merő opportunizmus volt. Carlo, amikor 
csak tudta, kihasználta bátyja magas pozícióit, ugyanakkor az anyagi előrejutás miatt nem 
mondhatott le urának, a spanyol királynak szolgálatairól sem, egy veszélyes kettős játékot 
játszott, amiben bármikor fejét veszíthette volna árulásért. Carlo, bátyja jó angol kapcso-
latait kihasználva 1601-ben egyenesen Erzsébet angol királynőnél próbálkozott jóvátételt 
kizsarolni az angol kalózok által kirabolt parancsnoksága alatt álló hajókért, amelyek 
nemcsak a bátyja által kiadott kereskedelmi engedélyekkel rendelkeztek, de keresztény 
legénységű genovai hajók voltak.34 Carlo-ból végül oszmán vazallus lett, ám nem tért meg 
az iszlámnak, ennek Graf szerint az lehetett az oka, hogy anyagi érdekei miatt nem akarta 
elveszíteni kapcsolatait a keresztény európai nemességgel sem.35

Cığalazade esetében a fő motiváció portai érdekcsoportja volt, amely az angol fegy-
verekért cserébe, amíg tudta, elnézte azok tengeri fosztogatásait, különösen, ha ez az 
általa sem kedvelt francia és a velencei hajókkal szemben történt. Lello pont emiatt 
szorosan kötődött az angolbarát portai frakcióhoz, amelynek Cığalazade is tagja volt, ez 
viszont azzal járt, hogy bármikor, amikor a Szafije szultána vezette rivális érdekcsoport 
került hatalomra vagy tudta jobban átvinni érdekérvényesítő képességét az udvarban, 
az angol kalózkodás kérdése ismét előkerült. Cığalazade azonban beházasodásának 
köszönhetően hellyel-közzel sikeresen meg tudta őrizni portai pozícióit. Henry Lello 
1598. január 20-ai levelében számolt be a rivális portai érdekcsoport Cığalazade ellen 
írott petíciójának átadásáról, amely a szultán elfoglaltsága miatt akkor nem járt sikerrel. 
„Ugyanezen a napon a Nagyúr személyesen jött el a tüzérségi gyakorlótérre, hogy meg-
nézze tüzérségét, ahol ____ elszánta magát, hogy átadja neki a kapudán elleni petíció-
ját, de nem kapott audienciát aznap és arra utasították, hogy ez ügyben ne zavarja meg a 
Nagyurat, hanem várja válaszát, így petíciójára válasz és jóvátétel nélkül tért vissza.”36

Ugyan a portán szolgáló renegátoknak át kellett térniük az iszlámra és meg kellett 
szakítaniuk minden korábbi kapcsolatukat a keresztény világgal. Azonban pont a Cigala 
testvérek példája érzékelteti a legjobban, hogy ez egy bizonyos státusz felett korántsem 
volt teljesen szükségszerű. Graf egyetért Natalie Rothman-nel37 abban, hogy a Cigalák 
inkább a transz-imperiális nemesség tagjainak látták magukat, mintsem egyetlen ural-
kodó szolgálóinak, Scipione önképének áttérése után is szerves része maradt, hogy a 
Cigala család leszármazottja, ezután is fontosnak tartotta és ápolta a kapcsolatot keresz-
tény családjával. Graf, Metin Kunt kutatásaira38 utalva rámutat, hogy a 17. században az 
áttért európai keresztények portai elitbe való integrálódása során egy ún. etnikai-regi-
onális szolidaritás alakult ki közöttük, az azonos regionalitással rendelkező személyek 
nemcsak patronálták egymást az oszmán udvarban, de hivatalos kapcsolataikra is befo-
lyással volt közös eredetükből következő felfogásuk.39

Mivel Cığalazade nem szakította meg teljesen kapcsolatait keresztény családtagjai-
val, sőt több ízben meg is látogatta őket utazásai során, továbbá testvérét is meghívta 
az oszmán fővárosba, riválisai körében jogosan merülhetett fel árulásának lehetősége, 
ugyanakkor Graf szerint a kapudán transz-imperiális kapcsolatait javarészt csak privát, 
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volt családját is érintő ügyekben használta fel. Az angolok kapcsán Graf a pasa patro-
náltjai között egy angol származású eunuch-ot, bizonyos Haszan Agát is megemlít, róla 
nem tudjuk pontosan, milyen portai pozíciót töltött be. Haszan egyike volt annak a két 
angol származású eunuchnak, akik a kapudán túlnyomó részt itáliai eredetű szélesebb 
portai kapcsolati hálójához tartoztak.40 Ebben a közegben családja származása miatt 
Henry Lello is előnyben részesülhetett, ehhez nyelvtudása is adott volt így az angolok-
nak kedvező portai érdekcsoport dominanciája mellett és Cığalazade segítsége révén 
jelentős diplomáciai kapcsolatokat tudott kialakítani a Portán.
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